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VJIK 378.147:811.111

C.E. Paxmanxynosa

YV3YAJIIBHASA CUHTAKCUYECKAS UHTEP®EPEHIUS: ITIPOSIBJIEHUS
U IIYTHU NPEOJIOJIEHUSA (HA MATEPHUAJIE AHIJIMMCKOI'O U PYCCKOT'O SI13bIKOB)

Ha matepuaie aHIIIMICKOTO M PyCCKOTO A3BIKOB PacCMaTPHUBAETCs NPoOIIeMa y3yalbHOH HHTEP(QEPEHIMN — B3aUMOICHCTBHUS A3bI-
KOB, IIPUBOAAIIETO K OTKIOHEHHSAM OT MPEIIOYTUTEIBHBIX CIOCOOO0B BEIPAKEHHUSI MBICIIH Ha OJHOM SI3bIKE MJIM HX UTHOPHPOBAHUIO
TI0J1 BIMSIHHEM y3yca JpyToro s3bika. MccnemyroTes nposBiaeHns y3yaabHoOH HHTep(hEPeHIIMN PYCCKOTO S3bIKa Ha YPOBHE CTPYKTY-
PBI TIPOCTOTO BHICKA3bIBAHHS HA aHIIIMICKOM A3BIKE M IPEIaraeTcst (pyHKIHMOHAIbHO-KOTHUTHBHBIH MOAXOA K MPEAOTBPAIICHHUIO

y3yaJlbHOH CHHTAKCHYECKOW HHTEeP(EpeHINH.

KiroueBble c¢j10Ba: sI3IKOBas I/IHTep(I]epeHI_II/IH; y3yajJabHas I/IHTepCI)epeHHI/ISI; CHUHTAKCHUC, CUHTAKCUYECCKasi MOJICIb MPEJIOKEHUS,

HPOIIO3MIIMS; KOHLIENTya bHasi MeTadopa.

Hecmotpst Ha 04eBHIHOCTD Te3UCAa O HEOOXOAUMOCTH
MIPEAOTBPALICHUS] HHTEP(EPEHIIMN OTHOTO S3bIKAa B pedn
Ha JIPYTOM SI3bIKE M U3yYEHHOCTH IPOOIEMBI B3aUMOBIIH-
SIHUS SI3BIKOB B peYM OMJIMHTBOB B I1€JI0M (JIUTEpaTypa Io
BOIIPOCY OOILIUpHA, CM., HallpuMep, OubIHorpaduyeckue
cnuckd B [1, 2]), Borpoc o NMpoOSBICHUSX Y3yalbHOU HH-
TepdepeHInn U crocobax ee MpeoJI0JIEHHUs] OCTAeTCsl OT-
KPBITBIM.

B otnuune oT cOOCTBEHHO SI3LIKOBOH MHTep(epeH-
MM, TIOJ KOTOPOH MOHMMAETCsl «B3aHMMOJICHCTBHE SI3bI-
KOBBIX CHCTEM B YCJOBHSX JBY- WJIM MHOTOSI3BIYHS, ITPO-
SIBISIIOIEECS. B OTKJIOHEHHHM OT KOAW(MHUINPOBAHHBIX
HOPM peuM KOHTAaKTHPYIOmHMX sA361k0B» [3. C. 197], y3y-
ajJlbHasi WMHTep(depeHUUs] HE CBs3aHA C HapyIICHHEM
A3BIKOBBIX HOPM U MOXKET OBITh OIpeCaC/ICHa KaK B3auMO-
]lef/'ICTBI/Ie A3BIKOBBIX CHUCTEM, MPUBOAAIICE K OTKIOHCHU-
sIM OT CIIOCOOOB BBIPpAXXCHUA MBICJIH, IPEATIOYUTACMBIX B
KOHTaKTHPYIOIINX JIMHIBOKYJIbTypax, JIMOO K HEUCIIOJb-
30BaHMIO TEX HIIM HMHBIX CIIOCOOOB BBIPAYKCHUSI MBICIIH,
HMMEIOIINXCSI B UHOCTPAHHOM SI3bIKE, HO OTCYTCTBYIOIIHUX
B POJHOM. Y3yaibHasi HHTep(EpPEHIUS HE MPETSATCTBYET
B3aMMOMNOHUMAHUI0 KOMMYHHMKAHTOB, OJHAKO, Hapylias
HOpPMBI y3yca MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, NMPUBOAUT K MEHb-
el ayTeHTUYHOCTU pedd. Takyro pedb MOXKHO OXapak-
TEepHU30BaTh CaKpaMeHTaIbHOH (ppa3oii «Bpome Bce mpa-
BIJIBHO, HO TaK OOBITHO HE TOBOPSITY.

V3yanbHas uHTEPGEPEHIMS MOXKET MPOSBIATHCS Ha
Pa3HBIX S3bIKOBBIX YPOBHSX. B NaHHOU cTaThe y3yalbHas
nHTepdepeHIus uccienyeTcss Ha ypOBHE CHHTAKCHCA.
PaccmarpuBarotcss ManuecTanuu y3yaabHOH uHTEepde-
PEHIIMK PYCCKOTO SI3bIKa HAa YPOBHE CHMHTAKCHYECKOI
CTPYKTYPBI NPOCTOr0 BBICKA3bIBAHMSA HA AHIIIMICKOM
SI3BIKE W TIpejuIaraeTcs MOAXOA K paboTe Mo mpeojolie-
HUIO (B MJI€ajie — MPEAOTBPAICHNIO) TAKOTO THUIIA HHTEP-
(depeHIIH.

Y3yansHOW CHHTaKCHYECKOW MHTEp(EpeHINH yaems-
eTCsl MAJIO BHUMaHMS B 00yYCHUH TpaMMaTHKE, TIOCKOJIb-
Ky OCHOBHBIE YCHJIHSI NIPETIOJABATENEH, YTO €CTECTBEHHO,
COCPEIOTOUCHbl Ha HCIPABICHUM M IIPEJOTBPAILECHUN
A3BIKOBBIX OHIMOOK — OTKJIOHEHHH OT IpaMMaTH4eCcKUX
HOPM sI3bIKa. I'paMMaTHuUeCKHe CIIPaBOYHUKU HE CONEp-
JKaT ONMCAHUN PEUEBBIX BBIPAXKCHUH, COOTBETCTBYIOLIUX
y3yCy CHHTaKCH4eCKON cucrtembl s3blka. [IposiBieHus
y3yaJIbHOM CHHTaKCHYECKOH MHTEp(EpeHLNH, KPOME TO-
ro, 4aCTO HE3aMETHBI JUIl TeX, KTO HE HMEET NMPaKTHKU
JKMBOT'O OOIIEHUSI C HOCHTENSIMH 53bIKa MJIM KaK MUHH-
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MyM OOJIBIIOTO OMBITAa NMACCHBHOTO BJIAACHHSA AyTEHTHUY-
HOH pedbl0 — Ha yPOBHE BOCIIPHUATHS — HAaIIpuMep, Oaro-
Jlapsi perynsipHOMY YTEHHIO, IPOCMOTPY W MPOCIYIINBa-
HUIO ayTEHTHYHBIX BHJEO- M ayAHOMAaTEepPHAIOB (KHHO-
(bUIBMOB, BUICOPOIIUKOB, TECEH, TIOIKACTOB U T.IL.).

HccnenoBanne manudecranuii y3yanpHoi uHTEp(de-
PEHLIMM HOCHUT B OCHOBHOM SMIIMPHYECKHH XapakTep B
CBA3M C HEAOCTATOYHOCTBIO THUIIOJIOTHYECKUX HCCIEN0-
BaHHUH, PACKPBHIBAIOUINX CIENH(UKY HE cucmem COIO-
CTaBISIEMbIX SI3BIKOB, @ 0COOEHHOCMEN UX pearu3ayuu 6
peyu, B KOHKPETHOM aKkTe KoMMyHHKanuu. CoBpeMeH-
HBIE MaTepHalbl, B KOTOPBIX OTMEYAETCs y3yallbHas CIie-
IU(UKa TOTO WIK MHOTO SA3bIKa MO CPAaBHEHUIO C APYTH-
MH, BecbMa ()parMEeHTAapHBI, pPa3MEMIAl0TCs MpenMyIe-
CTBEHHO B COLIMAIBHBIX MeJWa B WHTEPHETE M HOCST
MyOJMIIMCTHYCCKUH, Pa3BJICKATCIbHBIA, a HE HAy4YHBIN
xapakrep («Kak TOBOPUTH MO-aHTIMHCKH KaK HOCH-
tens?» (youtube.com); «Bcero ofuH HIOAHC B aHTJIHi-
CKOM $I3bIKE NMPHOJIM3UT Ballly pe4b K TOMY, KaK TOBOPST
Hocutean» (adme.ru) u ap.). Tem He MeHee psijl IBICHUN
y3yaJbHOW WHTEp(EpeHIH aHIIUHCKOTO M PYCCKOTO
S3BIKOB HA TPaMMaTH4YeCKOM YPOBHE pacCMOTPEHBI B
JMHT'BHCTHYECKHX paboTax.

B gactHocTH, B cTatbe A.B. Tepenuna [4] mpemmara-
eTcd pasrpaHnueHHE «rpy0o0il», «YMEPEHHON» H «MST-
Koit» wmHTepdepenmmu. Ilox peamuzamusiMi yMEepPEHHOM
uHTEep(EepeHIMU MOHUMAIOTCsT (PakThl pedu, MPOTUBOpE-
gange He CHCTEMEe HHOCTPAHHOTO $3bIKa, a Y3YaJIbHO
MPUHATOU HOPME, a MOJT MATKON UHTEepQepeHimei — ¢ak-
Thl pEYM, HE YYHUTHIBAIOIIME JMAIlla30H BapbHPOBAHMS
SI3BIKOBOW WJIM y3yalbHOW HOPMBI MHOCTPAaHHOM JIMHTBO-
KyJIbTyphl (Hampumep, IMIMPOKOe YHOoTpeOieHne B aH-
[IIMICKON PeYr HOCUTENEN PYCCKOrO S3bIKa KOHCTPYKIUH
C WHBEpCHEH, WMCHONB3YIOMMXCS B AHIJIMICKOM SI3BIKE
MIPEUMYIIECTBEHHO B OMHCAaHMUAX MPOCTPAHCTBA B XYyHO-
KECTBEHHOM TekcTe). B paboTe He craBuTCS 3amada CH-
CTeMaTH3alui MaHU(ECTaluil y3yalbHOW WHTEepQepeH-
IIMM Ha YPOBHE CHHTAKCHUCA, OJHAKO OOpaIlieHne aBTopa K
KOMMYHUKaTHBHO-HEPEIEBaHTHONW MHTEp(EpEeHINH, CHU-
JKarolle, TEM HE MeHee, 00Ilee KauyeCTBO WHOS3BLIYHOM
pedn, peCTaBIseTCs KpailHe BayKHBIM.

C TOukM 3peHusi paccMaTpUBaeMoi IpoOIieMbl 00JIb-
IO MHTEpecC NPEACTaBISIOT paOOThI, BHIIIOJIHEHHBIE B
paMkax Hay4HoW mkonsl npod. B.M. Casunkoro u mo-
CBSIIIEHHBIE W3YyYCHHIO «IPAaMMaTHYECKOTO HIHMOITHU3-
May» aHIJIMHCKOW pedy M OTKJIOHEHHI OT HEro B aHIJIo-



A3bIYHOM pEeYr HOCUTENIEH PYCCKOro si3blka. Tak, B KaH-
munarckoit aucceprannu A.E. Kyposckoit [5] paccmart-
PUBAOTCS SIBJICHUS TIEPEHOCA KAK S3bIKOBOW HOPMBI, TaK
U y3yca POAHOrO (PYCCKOTO) Si3bIKa B peub Ha aHIJIMH-
CKOM si3bIKe. B paboTe moapoOHO M3y4aroTcs OTACIbHBIC
CHHTaKCHYECKHE SBJICHHUS; 3ajada MCCIEI0BaTh CIELH-
(UKy CTPYKTYpBl ayTEHTHYHOTO HPOCTOrO BBICKa3bIBa-
HUS ¥ OTKJIOHEHHS OT Hee B aHIJIOSI3BIYHOW pedyd HOCH-
TeNel pyCCcKOro si3bIKa He CTaBHTCA. B TOKTOpCKOM Iuc-
cepranimu H.B. IllenHukoBoii [6] mpemiaraeTcss KOM-
TUICKCHAS XapaKTEePUCTUKA aHIIOS3BIYHOW Pevd HOCHUTe-
JIeld PyCCKOTO S3BIKa, B TOM YHCJIC B ACIIEKTE ayTEeHTHY-
HocTH. B pabore oTMedeH psim MOp(HOCHHTAKCHUYECKUX
0coOeHHOCTEH Takoil peur U caeaH BBIBOJA 00 00yCIIOB-
JICHHOCTH TPEIIIOYTEeHUH B WCIIOJIb30BAaHUU MOP(OCUH-
TaKCHMYECKUX CTPYKTYp HPHU IMOCTPOCHHU PEYU B M30CE-
MaHTUYECKUX CHUTyalusiX JIMHTBOKYJIbTYpHBIMH, CO-
LHUOCEMHOTHYECKUMH, CTPYKTYPHO-SI3BIKOBBIMH, KOMIIE-
TEHTHOCTHBIMH Y KOTHUTUBHBIMHU (hakTopamu. Henbss He
COTJIACUTBCS C ABTOPOM B TOM, YTO KOTHUTHBHAsI MOJCTIb
OIIpe/IeNIeT BBIOOP A3BIKOBBIX 3HAKOB C 33JaHHBIMHU CHH-
TAaKCHYECKHMH W CEMaHTHYECKUMH BAJICHTHOCTSIMHU, TEM
CaMBIM IIPENONpeneNsis TIpaMMaTH3AIMI0 CHHTaKCHYe-
CKHX CTPYKTYp. VIMEHHO 3TOT Te3HC, KaK MpeacTaBisieT-
Csl, MOJIDKeH OBITh TOJOXEH B OCHOBY OOYYEHHS WHO-
SI3BIYHON I'paMMAaTHKe U PabOTHI MO MPEOJ0JICHHIO TPaM-
MaTHYECKOM HHTeP(DEPCHIINN.

Cpenu HW3BECTHBIX TPYIOB, B KOTOPBIX YyAENSIETCA
BHUMaHHE HECOBHAJCHHUIO aHTJIOA3BIYHON (aMepHKaH-
CKOI) M PYCCKOH JIMHTBOKYJBTYP M NPHUBOIATCS 00y-
CJIOBJICHHBIE STHUM HECOBIIaJICHUEM SBIICHUS MHTEpde-
pEHIIMM, MOKHO Ha3BaTh W3BECTHBIE MOHOTpaduu
E.M. Bepemaruna, B.I'. Kocromaposa [7], JI. Buccon
[8], yaebnuk C.I'. Tep-Mwunacosoit [9] u ap. B HuxX
OTMEUEHBl MHTEPECHBIC CIIy4au HEecOOTIOACHHUS HOCH-
TEJIIMH PYCCKOTO S3BIKA CIIOCOOOB BBIPAYKCHHS MBICIH,
B TOM YHUCJIC CHHTAKCUYCCKHUX, NPUHATBIX B aHIJIO-
SA3bIYHOM JIMHIBOKYJBTYPE, U COOTBETCTBYIOILUE OT-
KIIOHCHHA OT TI'paMMaTH4Y€CKUX HOPM U OT PCYCBLIX
KJIMIIIE, HCII0JIb3YEMBIX HOCHUTEISIMHU aHTIUICKOTO S3bI-
Ka B THIOBBIX cuUTyanusx oOmenus. B padore JI. Buc-
COH, HampuMep, OOBACHAIOTCSI (PakT OoNbIIeH pacmpo-
CTPaHEHHOCTH KOHCTPYKLHH € TOJUIekKalUM — aKTHB-
HBIM JESITeJIEeM B PeYd aMEpHKaHIEB, HETUIINYHOCTH
JUIS HEe HEONPEJCICHHO-IINYHBIX W OE3JINYHBIX KOH-
CTPYKIINI 1 00paTHas TEHACHINS B pycckon peun. On-
HaKO HECOOJNIIOJCHUE JTUX DPAa3lIM4uil, KaKk BHJIHO IO
NPEJCTAaBICHHBIM IpUMepaM, HeH30eKHO NPUBOIAHUT K
COOCTBCHHO SI3BIKOBBIM, IPAMMATHYECKHM OINHOKaM, a
uHTep(EepeHIINs Ha YPOBHE PEUECBBIX CTEPEOTHIIOB TPE-
OyeT OT/AEIBHOTO0 PACCMOTPEHUS, MMOCKOJIbKY OHa CBsi-
3aHa C OTKJIOHEHMSMH OT HOPM KOMMYHHUKaTHBHOTO
noBeicHusi. CTepeoTuriHbie Gpa3bl HE KOHCTPYUPYIOT-
Csl 3aHOBO, a BOCHPOMU3BOIATCS KaK IOTOBBIE 00pa3Ibl,
B CBSI3W C Y€M, OYCBHJHO, HamOOJee MPOCTOH Crocod
MpeOTBpalleHNs] UHTep(PEPEHINN B UX YHOTpeOIeHUH
— UX TIIATENbHOE 3ay4MBaHUE HauW3ycThb. B Hacrosiei
cTaThe OyIOyT pPacCMOTPEHBI cilydan WHTepQepeHIINH,
HE CBS3aHHBIC C S3BIKOBHIMH W KOMMYHHKATHBHBIMH
omuOKaMH, a B IOHMCKE NyTed UX NPeNOTBPaLICHUS
OyAyT YYHTBIBATbCA KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI IIO-
CTPOEHUS BHICKa3bIBAHUS.

Marepuan HCCIEIOBaHHUS COCTABHIIM OOpaslbl pedn
HOCHTEJNIEH aHTJIMICKOTO s3bIKa (aHTJIMYaH U aMepUKaH-
LI€B), OTOOpaHHBIE M3 AHIJIOA3BIUHBIX OHJIAWH-KOPIYCOB
(Corpus  of  Contemporary  American  English
(https://corpus.byu.edu/coca), British National Corpus
(https://corpus.byu.edu/bnc)), pa3sHOXaHPOBBIX TEKCTOB
MHTEPHETE WJIH TIOJIyYeHHBIE B TIpOLecce JUYHOTO 00IIe-
HUSI, ¥ IPUMEPbI aHTJIOSN3BIYHON PeYr HOCUTENIEH PyCCKO-
o s3bIKa (CTYJEHTOB TIEPEBOJUECKOTrO (haKyjIbTeTa
HI'JIY wum. H.A. Jlo6pomo6oBa), 3aMKCHpPOBaHHON C
2008 mo 2018 r.

TunugHO¥ MaHHMbecTanueld y3yadbHOH CHHTAKCH-
JecKOoW MHTep(EepeHINH, KaK MOKa3bIBACT aHAJIH3 Ma-
Tepuaia, SBISETCS BHIOOP 1Jsl BBICKa3bIBaHUS 00
ompesie;IeHHOM THIIE CHTYallUH CHHTaKCHYeCKOM
MOJeJIH, HeXapaKTePHOH /sl BbICKA3bIBAHUN 0 Ta-
KOH CHTyalluu B AYTEHTHYHOW HHOSI3BIYHOH pevM.
Ha ypoBHE CHHTaKCHYECKH MpOCMO20 BBICKA3BIBAHUS
BBISIBJISIIOTCS CIIEAYIOIINE OCHOBHBIE CIIy4an MOJ00HOM
unTepdepennun’.

1. Ynorpebnenne KOHCTPYKIMH C  MOAJIEKALMM,
rJ1arojioM-cka3yembiM (B CTpPaiaTelibHOM 3ajiore)
00CTOSITEILCTBOM MECTa BMECTO MOJCIH a) C HOJJIe-
JKalUM, TJIaroJioM-cKazyeMbiM (B /1eliCTBHTEbHOM
3aji0re) Wix 0) C MOAJIEKALIMM, IJIar0JIOM-CKa3yeMbIM
(B meiicTBUTENILHOM 3aJI0T€) U 0GCTOSATENIHLCTBOM Me-
CTa /sl COOOIEHUSI O COJIEPKAHWU MUCHMEHHOI'O WM
ycrHoro ucroynuka: *In the letter it is written that...; *In
the novel it is written about...; *On the sign it was written
that...; *It is said on the tin that... ; *It is said on my pro-
file that...; (??)A terrible event is described in the story;
(??)A new method is considered in the article u T.1. Bme-
cto a) The letter says that...; The novel tells about...; The
sign said: ...; The story (author) describes a terrible
event; The article discusses a new method... wiu 6) It
says in the letter that...; It says on the tin that..; It says on
my profile that...; etc. Cp. pycckue Bbpaxkenus: «B
nUcbMe ToBopuTCs...»; «Ha Tabmuuke ObUIO Hamuca-
HO...» " T.J1. [Ipx 3TOM TroBOpSIIKME HEPENKO HE YUUTHI-
BalOT TOT (DaKT, YTO B aHIJIMHCKOM BBICKa3bIBaHHH O JIaH-
HO¥ CHTYaIlMH CKa3yeMOoe He BhIPaXKaeTCs I1aroiom Write
(«mHcaThy), HO YacTO BBIpAXKAETCS TJ1aroyioM Say («roBo-
PHTBY, «CKa3aTby).

2. YroTtpebiieHne MOJIENN C MOAJIEKAIMM, TIJa-
rOJIbHBIM CKa3yeMbIM M 00CTOSITETHCTBOM MeCTa BMe-
CTO MOJIENH C MOJIeKAIUM, HMEeHHbIM CKa3yeMbIM (¢
HMEHHOH 4acThI0 — CYIeCTBUTEILHbIM) B BBICKa3bIBa-
HHUH O 3aHSATHSAX, IPUBBIYKAX, OOBIYHBIX JEHCTBHUAX YEIO-
Beka: (?)He studies at a college; (?)She can kiss really
well; (?)1 like cinema very much (I often go to the
cinema); (?)He smokes very often (a lot); (?)They usually
sleep cuddling; Bmecto cootBeTcTBeHHO He is a college
student; She is a good kisser; | am a real cinema-goer;
He is a bad smoker; They are cuddly sleepers u t.11. Cp.
pyc. «OH yuntcs B Komemkey; «OHa MpenojaeT B yHU-
BepcureTe» U T.N. CTPyKTypa BBICKa3bIBAaHWH O HEKOTO-
PBIX KOHKPETHBIX BHJaX MMOJOOHBIX CHUTyalllil B PyCcCKOH
U aHTIWIACKON peunm MokeT coBmanatb («OH 3asmiblit
Kypwibinuk» — He is a bad smoker; «51 ve 6ompIoi ro-
6utenp peamutH-moy» — | am not a big fan of reality
shows). OgHAKO HCIONB30BaHUE CTPYKTYPHI C HMEHHBIM
CKa3yeMbIM B BBICKa3bIBAHMSX O JpPYTUX CHUTyalusix
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https://corpus.byu.edu/bnc)

(manpumep: She is a good kisser; They are cuddly sleep-
ers; | am a real cinema-goer) B IpUHIIKIIE YaCTO HE pac-
CMAaTpPUBAETCS] HOCUTEIISIMH PYCCKOTO SI3bIKa KaK BO3MOX-
HOE, MOCKOJIbKY IPOTHBOPEUHUT y3YCY PYCCKOTO SI3bIKA.

3. YnotpeOiieHne Mozenu a) ¢ MoAJIesKamuM (Me-
crouMeHneM it ¥ WHPUHUTHBHOW KOHCTPYKIHei) u
HMEHHBIM CKa3yeMbIM (C UMEHHOI 4acThlO — Ipuiara-
TENBHBIM) WIX 0) C MNOAJIEKAIMMM, TJIAreJoM-
cKa3yeMbIM (B JAeiiCTBUTEJHLHOM WJIH CTPaJaTe/ibHOM
3aJi0re) U 00CTOATEJHLCTBOM 00pa3a JeicTBUS BMECTO
MOJICTH C TIJIarojoM-cKa3yeMbIM B eHCTBHTEJIHLHOM
3aji0re U 00CTOSITEJILCTBOM 00pa3a NeficTBUS IS BEI-
CKa3bIBaHMUSA O XapaKTePHUCTHKE IpPeaMeTa IO CTEICHU
JIETKOCTH / CIIO)KHOCTH JICHCTBUSI, KOTOPOE C HUM MOXKHO
npousBoautk: (?)It is easy to sell such a book / (??)The
book is sold easily (quickly, well); (?)It is easy to wash
this cloth / (?)This cloth can be washed easily (quickly) /
(?)You can easily wash this cloth; (?)It is easy to cut the
butter / (?)The butter can be easily cut / (?)You can easily
cut this butter, etc. Bmecto The book sells well; The cloth
washes well; The butter cuts easily, etc. Cp. pyc.: «Kaura
XOPOIIIO MPOJAETCs»; «ITa TKAHb XOPOIIO / IETKO CTHpa-
eTcs»y; «Maco JIeTKO PexeTCs».

4. YrotpeOieHne MOJENU a) C MOJIeKamum (eam-
HHLell O 3Ha4YeHHeM OJYUICBJICHHOTO MpeaMera),
rJaroJioM-cKasyeMbIM B JIeiiCTBHTEJLHOM 3aJjore (c
MOJAJTbHBIM 3JIEMEHTOM) U MPSMBIM TOMOJHEHHEM
(enMHHUILEeH €O 3HAYEHMEM HeOAylLIeBJEHHOI0 MmpeaMe-
Ta) Wik 0) ¢ MoMIeKaNuM (eqUHUIEH CO 3HAYEHHEM
HEOIyUIeBJIEHHOr0 MpeaMeTa), IJaroJioM-cKa3yeMbIM
B CTPaJaTeJbHOM 3aJiore (¢ MOAAJbHBIM 3JIeMEHTOM)
BMECTO MOJICTH C MOJJIeKAIMM (eIMHHIEH €O 3Hade-
HHEM HEOAYUIIEBJEHHOT0 TpeIMeTa), IJIaroJjoM-
cKa3yeMbIM (¢ MOJAJbHBIM 3HaueHHWeM — need, want,
require, etc.) B 1eficTBUTEILHOM 32J10T€¢ U JA0NOJTHEHH-
eM (repyHaneM) sl COOOIIEHHS O TIpeIMeTe, C KOTOPBIM
HEOOXOJMMO MPOM3BECTH OINpPEJENICHHOE JCWUCTBHUE:
(?)You need to wash your hair / (?)Your hair needs to be
washed; (?)You have to clean your shoes / (?)Your shoes
have to be cleaned Bmecto Your hair needs (wants) wash-
ing; Your shoes need (want) cleaning. Cp. pyc.: «Tebe
HYHO T'OJIOBY IIOMBITEY, « Ty Hy>KHO TOYHCTHTHY.

5. Ynorpebnenne Mojzenn ¢ HA4YaJdbHbIM 3J1eMeHTOM
there, ckasyembiM (rsarosiom t0 be), mopnexammm
(HeoxylIeBJIEHHBIM CYIIECTBUTEJbHBIM) M 00CTOSITE/b-
CTBOM MeCTa BMECTO MOJIENH C MOAJIeKAIUM (eTuHULeH,
0003HauaI0Iell OyleBJIEHHBIH MPeAMeT), IJ1aroJbHbIM
cKazyeMbIM (TJ1arosiom have), nonosiHenueM (HeoxyuieB-
JIEHHBIM CyIIleCTBHTEJIBHBIM) H 00CTOSITEJIbCTBOM MeCTa
JUI BBICKA3bIBaHUA O HAJIMYMKU KAaKOIr'o-TO IMpeaAMETa B KOH-
TakTe C 4YacTsIMU TeEJa (J'II/I‘{HBIMI/I HpeJlMeTaMI/I) YCJIOBCKaA:
(??)There was a hat on his head; (?)There was a gun on his
belt; (?)There is something in your eye smecto He had a hat
on his head (=He was wearing a hat); He had a gun on his
belt; You have something in your eye. Cp. pyc.: «OH ObL1 B
nursane (Ha ronose y Hero Obuta nursina)y»; «Y Teds 4To-TO B
T7a3y» | T.1L

6. YnorpeOiieHne MoAeTH ¢ MOAJIEKALIUM, IJIaro-
JIOM-CKa3yeMbIM (B HelCTBUTEJHHOM WJIM CTpajaa-
TeJbHOM 3aJI0T€) W J0NoJHeHueM (NMPeIJ0KHbIM WIH
OecrnpeasiosKHBIM) BMECTO MOICTH C MOAJIEKALIUM,
r1aroJbHbBIM cKa3yeMbiM have M JomoJHeHHeM st
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COOOIIEHUSI 0 HEKOTOPOM COOBITHH, MPOHM3OMIEAIIAM C
yenosekoM: (??)An accident happened to him last week
Bmecro He had an accident last week; (?)Her baby was
born yesterday / (?)She gave birth to a child yesterday
Bmecto She had a baby yesterday. Cp. pyc.: «Ha mpo-
IIJIOH HEACTIC ¢ HUM IPOU30LICIT HECYaCTHBIA cnyqaﬁ»;
«Y Hee pebeHOK Buepa poawics (= OHa Buepa poania)y.

7. YriotpebneHre MoZENM a) ¢ MOAJIeKAIINM, IJ1aro-
JIOM-CKa3yeMbIM (B [efiCTBUTEJIbHOM 3aj10re) M MNpo-
CTHIM JOMOJIHEHHEM W 0) ¢ MOJIesKAIHNM, IJ1arojaoM-
CKa3yeMbIM (B CTpagaTeJIbHOM 3aJ10T e) BMECTO MOJECIU C
ryiarosioM-ckasyembiM (have, get) u CJIOKHBIM J10TIOJTHE-
HHEM IS COOOIIEHNS 0 HEKOTOPOW CHTYallWH, CITyqHBIICH-
csl ¢ CyOBEKTOM, €ro COOCTBEHHOCTBIO U T.II. 0€3 ero Hemo-
cpenctBennoro yuactust: a) (?)Their window was broken
i 6) (?)Somebody broke their window Bmecto They had /
got a window broken; a) (?)My tooth was pulled out wmi 6)
(?)They pulled out my tooth Bmecto | had / got a tooth pulled
out; a) (?)A gun was put to his head umu 6) (?)Somebody put
a gun to his head smecto He had / got a gun put to his head.
Cp. pyc.: «VmM oxHO pa3dumm»; «MHe 3y0 BIpBam»; «EMy
K I'OJIOBE MUCTOJICT MIPUCTABUIIND).

[MomuMo cOOCTBEHHO HapyIIEHHH HOPM y3yca aH-
TJIMICKOTO S3bIKa, y3yajbHas WHTEPPEpeHIHS MOXKET
BEIPAKAaThCS B HEYNOTpPeOJeHUH, KATHOPHPOBAHUMN» B
peYd CHHTAKCHYEeCKHX KOHCTPYKUMH, XapaKTepHbIX
AJId HHOCTPAHHOIO fi3bIKa. FOBOpHI_HI/Ie HCIOJB3YIOT B
pe€un ayTCHTHYHLIC CHUHTAaKCUYCCKHE CHOCOGI)I BbIpaXe-
HUS MBIC/IHM, OJHAKO HE IMPUMCHSAIOT UHble BO3MOKHBIC
KOHCTPYKIIUH. AHanoruyHsie KOHCTPYKIIUHU, KaK IpaBU-
JIO, OTCYTCTBYIOT B pPOAHOM SA3bIKE. HpI/IBeIleM HEKOTOPbIC
TUIMAYHBIC TIPUMCPBI.

8. yHOTp€6J'IGHI/IG MoOICIM C HOoAJIeKAIMM IJ1aro-
JIOM-CKa3yeMbIM (B [JelCTBUTEJIbHOM 3a/10re); HEHC-
MIOJIB30BAHUE MOJENH ¢ HAYaJbHbIM there, riarosom to
be, mogaekamum (CyuecTBUTEJbHBIM ¢ COOBITHITHOM
CeMaHTHUKOM, repyHauem) Jisi cCOOOIIEHHS a) O HEKOTO-
pom cobObiTur: You have a phone call / Somebody is call-
ing you on the phone; They made a short pause; An explo-
sion took place in that area; People are talking of a bliz-
zard; Somebody giggled; I can see somebody standing at
the gate / Look! Somebody is standing at the gate, o ue
There’s a phone call for you; There was a short pause;
There was an explosion in that area; There’s talk of a
blizzard; There was some giggling; There is somebody at
the gate; 6) 0 HEBO3MOKHOCTH KAaKOIO-IHOO COOBITHS:
Nobody can stop me / | will not be stopped; You can’t
deny the fact that...; You will never be forgiven / They
will never forgive you, o ue There is no stopping me;
There is no denying the fact that...; There will be no for-
giving you. Cp. pyc.: «Bam 3BoHsT»; «HacTynmiaa naysa;
«TeOst HEe POCTAT» U T.II

9. Ynorpebnienne Mozenu ¢ MOAJEKAIMM, TJaro-
JIOM-CKa3yeMbIM (B JIeHCTBUTEJIBHOM MJIU cTpaaa-
TEJBHOM 3aJI0T€), C 00CTOATEJbCTBOM MecTa i 0Oe3
HErOo, Heyr[OTp€6J'IeHI/Ie MoOacI ¢ moAJIeKaIlluM, rJjiaro-
JioM-ckazyembiM {0 be u oGcrositenncTBOM MecTa (B
WHOW TEpMHUHOJIOTHH — CTPYKTYPHI C aIBepOHWaIbHBIM
CKaayeMLIM) U COOOIIEHUS O NeSTeTFHOCTH, OCYIIECTB-
JseMOi caMuM CyObeKkToM wiH ¢ HuM: [ ‘Il return, HO He
L’ll be back; They have arrived / come, Ho He They are
here; He has left / has gone away, no ne He is gone; We



are leaving, o ne We are off / We are out of here; She
has got crazy, no e She is out of her mind; They are
coming, uo He They are on their way; The application is
being tested / They are testing the application, o ue The
application is under test; I’ve never visited the Zoo, Ho He
I'’ve never been to the Zoo; He is working in IT, vo He He
isin IT; I am sleeping, o we | am in bed; The process is
going on, Ho He The process is in progress. Cp. pyc.: «5
BepHyICs»; «OHHU yxe enyT (umyT)»; «[Ipunoxenne cei-
gac Tectupyercs»; «OH pabortaer B cepe mHPOpMALH-
OHHBIX TEXHOJIOTHI; « S crumro; «[Ipomecce mmeT» U T.A.

10. YnotpebiieHre MOJENU C MOAJIeKALUM, IJIaro-
JIOM-CKa3yeMbIM (B /1efiCTBMTEJLHOM WJIH CTpajaa-
TEeJbHOM 3aJ10Te); HEyrnoTpeOJieHne MOJeNH ¢ MojJIe-
JKalliM, COCTABHBIM HMMEHHBIM CKa3yeMbIM (C HMMeEH-
HO# YacThI0, BIPAKEHHOH NPUWIaraTejibHbIM, CJI0BOM
KaTeropuy COCTOSTHUS, MPUYACTHEM) JJIsI COOOLIEHUS O
COOBITHM WJIM TIPOLIECCE, BBI3BIBAIOIIEM HEKOTOPOE CO-
crosHue cyowsekra: The old man has just died, vo ne The
old man is dead; | have eaten so much!, mo me | am full;
He is working so much and gets paid so little, Ho ue He is
overworked and underpaid; | have done / finished this, Ho
ue | am done with this; The boy was sleeping, Ho ne The
boy was asleep u t.1. Cp. pyc.: «Crapuk ymepy»; «1
Haelcs; «MalpuuK CuT / YCHYID» U T.11.

11. YnorpebiieHne MoAenu ¢ MOAJEKAIMM, TJa-
roJibHbIM CKa3yeMbIM; UTHOPDUPOBAaHUE MOJEeH a) co
cKa3yeMbIM W NPSIMBIM JIONOJTHEHHEeM U 0) MojJieka-
MM, CKa3yeMbIM, NPSAMbIM U KOCBEHHBIM [0MOJIHe-
HHEM JUIsl COOOILEHHSI O JICHCTBHUHU, OT/ACIBHON MaHU]e-
CTallMM TIpoliecca, He HaNpaBJICHHOro (a) WJIM Harpas-
nennoro (6) Ha Kakoit-nmnbo 0obekT: a) He swam for some
time; He bowed; Can | talk for a while with you?, o He
He had a swim; He took a bow; Can | have a word with
you? 6) She smiled at him; She kissed him; Shall I help
you?, o He She gave him a smile; She gave him a Kiss;
Shall | give you a hand?. Cp. pyc.: a) «OH HEMHOTO ITO-
iaBaimy; «MOXHO TOrOBOPHUTH ¢ TO0O0#?»; 0) «OHa ero
nouenosanay; «[lomoub Te6e?».

12. Ynotpebiienne Monenu ¢ MOAJIEKAIMM, TJja-
rOJIbHBIM CKa3yeMbIM, HNPSAMbIM JAONMOJHEHHEM U
MPeJIOKHBIM JT0TOJTHEHHEM Ul COOOLICHUsI O CUTYya-
LIUH, B KOTOPOH HEKTO JIeTaeT Ul KOro-TO HEYTO; UI'HO-
pUpOBaHHE MOJEIH C MOMJIEKANIAM, IJIAr0JbHBIM CKa-
3yeMbIM, KOCBEHHBIM M MPSIMBIM [JONOJTHeHHeM: |
baked a cake for my friend, I’ll get a coffee for you; She’ll
find a gift for herself , o ne | baked my friend a cake; I'll
get you a coffee; She’ll find herself a gift. HecmoTpst Ha T0
YTO B PYCCKOM A3BIKC MMECTCA aHAJIOTMYHas CTPYKTypa
(BO3MOXHO, MIMEHHO TIO ATOI NMpPUYUHE — OMacasch cje-
JIaTh MHTEPPEPEHIIMOHHYO OIIHOKY), HOCUTEIH PyCCKOTO
sI3bIKA HEPEJKO M30ETaroT ee B PeUr Ha aHTJIMHCKOM SI3bI-
ke. Cp. pyc.: « ucnekna noapyre nupor»; «Bo3pmy tebe
kode»; «OHa Haiiner ceGe mogapok».

13. Ynorpebiienne mMozenu a) ¢ MOAJeKAIMM (Me-
crouMeHneM it ¥ WHPUHUTHBHOW KOHCTPYKIHei) u
HMEHHBIM CKa3yeMbIM (C MMEHHOIH 4acTbl0 — NMpHJIa-
rareJbHbIM) WM 0) ¢ NOMJIeKAINMM (eIUHHLEH CO
3HAYEHUEM OyIIEBJIEHHOT0 MNpeaMeTa), TIJIaroJoM-
CKa3yeMbIM B CTPa/JaTeJILHOM 3aJI0re W 00CTOsITeNb-
CTBOM 00pa3a JelicTBHMA; HEymoTpeOJIeHHE MOJIEIN C
nojsiexkalmuM (eIMHULEH CO 3HAYeHMeM OAylIeBJeH-

HOT'0 NpeAMeTa, JUIa), IJ1aroJoM-cKa3yeMbIM B [eii-
CTBUTEJILHOM 3aJ10Te U 00CTOATEJILCTBOM 00pa3a aeii-
CTBHSI JUIS BBICKa3bIBaHUS O XapaKTEPUCTHKAX KOT0-ITH00
C TOYKH 3PEHUS JIETKOCTH / CJIOXKHOCTH JIEHCTBHS, KOTO-
poe ¢ HUM MOKHO mpou3BouTh: It is easy to scare him /
He gets scared easily / He is easily scared; | am quickly
bruised / It is easy to give me bruises / It is easy to bruise
my skin / | get bruises really quickly as a rule, o e He
scares easily; | bruise quickly. Cp. pyc.: «On 6sicTpo my-
raercsi» / «Ero serko ucmyrare»; «Y MeHs ObICTPO TOSIB-
JSIFOTCSL CUHSIKWY. B oTimume ot npumepos tuma (??)The
book is sold well uarepdepernust B 3T0M citydae HOCHT
MIACCUBHBIM XapaKTep: TOBOPSINUE HE MBITAIOTCS KalbKH-
pOBaTh B peYM Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE CTPYKTYPY PYCCKO-
IO BBICKa3bIBaHUS, MOAOMPAIOT KOPPEKTHHI M BIOJHE
ayTeHTH‘IHBIﬁ OKBHUBAJICHT, HO, BO3MOXHO, HC HMCIOT
MIPE/ICTAaBICHUS. O JPYroM CIoco0e BBIPAKEHHsS TOH Ke
MBICIIH — C TIOMOIIBI0 KOHCTpYKIy Tuma | bruise quickly.

14. Ynorpebnenne MoOJeNny C HAYAJIBHBIM 3JIeMeH-
Tom there, ckazyembim (ri1arosiom to be), mopaexammm
(exuHUIIEH CO 3HAYEHHEM HEOIYIIEBJIEHHOTO TpeaMe-
Ta); HEYNoTpeOIeHNEe MOJETH C MOAJIeKAIMM (eIUHH-
neil, o0o3HayaoIieill HeoAYIIEBJICHHBIN IpeiMeT),
rjaarojioMm-ckazyembim (have), pomosinenueM (eIHHH-
neil co 3HAYeHMeM HEeOAYIIEeBJIEHHOTO TpeaMeTa) W
00CTOATEILCTBOM MecCTa ISl COOOLICHWH O HaJM4YHU
4ero-mMbo0 Ha TOBEPXHOCTH KaKOro-aubo IpeaMeTa:
There was a blanket on the bed; There was a white cloth
on the table; There was a fancy knob on the door, Ho He
Taxxke Bo3moxkHble The bed had a blanket on it; The table
had a white cloth on it; The door had a fancy knob. Cp.
pyc.: «Ha kpoBatn ObuTO TOKpBIBano»; «Ha crone Oblta
Oemnast cKaTepTh» M T.II.

Heponymenne y3yanbsHOM nHTEp(EPEHINH, B YaCTHO-
CTH Ha YpPOBHE CHHTAKCHCA BBICKA3bIBAHWS, HPEICTABIIS-
eTcsd BaXHBIM JUIS TOBBIIICHHUSI KauecTBA HHOSI3BIYHON
peur M3y4arolnX HHOCTPAHHBIN S3bIK, M30aBICHUS €€ OT
YYy)KEPOJHOIO «3BydaHUs». B IMHrBOMETONMYECKOW U
MICUXOJIUHTBUCTHYECKOMN JIUTEPATYpPEC OIMCAHbI Tpaaulu-
OHHBIC METO/IbI OOpPBOBI U ¢ MHTEpDEpPCHIIUEH, Cpeau KO-
TOPBIX OCHOBHBIMHU CUUTAIOTCS AHAJW3 THMHYHBIX OIIH-
00K ¥ KOHCTPACTHMBHO-CONMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3
KOHTaKTHPYIOIIMX S3bIKOB M JIMHTBOKYJbTYp (cM. 00
stom, Harpumep: [10]). Ha ux ocHOBe co3maroTcst cucre-
MBIl yHpaXKHEHUH ms (opMmupoBaHus (POHETHUECKOMH,
opthorpadudgeckoii, JEKCHYECKOW, TpaMMaTHIECKO,
JMHTBOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIMH Yy H3YYalOMNX HHO-
CTpaHHBIN S3BIK. AHAIH3 OMNOOK, HECOMHEHHO, HE00X0-
JUM U1 BBISABJICHUSA MEXAHU3MOB IMOCTPOCHUA WHOA3BIY-
HOW pedYH, OLEHKU YPOBHS C(HOPMHPOBAHHOCTH PEUEBBIX
HABBIKOB, U MOCTPOCHUS CHCTEMbI YIPaKHCHHMH, (Qop-
MUPYIONIMX HAaBBIKM IPaMMaTHUECKH MPABMIBLHOM pedH, a
COIIOCTABUTEIILHBINA aHaJIu3 JacT H606XOHI/IMLI€ JaHHBbIC
JUIS BBISIBIICHUS! NMOTEHLUAJBHBIX 30H SI3BIKOBOM HMHTEp-
¢depenuun. TpaauIMOHHBIE METOIbl JIMHTBOJMIAKTHKH,
OJTHaKO, HE BCErjaa IO3BOJISIOT YCIIEHIHO CIIPABISTHCS C
COOCTBEHHO SI3BIKOBOWM MHTEp(depeHIuei, a Ha uHTepde-
PEHIMIO y3yalbHYIO, KaK IPaBHUJIO, HE PACIPOCTPAHSIOT-
cs1. OOBSICHIETCS TaKOe TOJIOKCHUE, IT0-BUIUMOMY, TEM,
YTO JAaHHbIE METOAbl HE HMEET LENbI0 MOAEINPOBATH
SI3BIKOBYIO CIIOCOOHOCTH HOCHTENS A3BIKa M 1aTh oOydae-
MOMY BO3MOXXHOCTb HOHATH CIIELIU(HKY HEIOCPENCTBEH-
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HOTO TIpOIIecCa TOCTPOCHHS WHOS3BIYHOTO BBICKA3BIBA-
HUS — «ITOCTPOCHUS BBICKa3bIBaHus ON-line» — B ero ot-
JIMYUM OT BBICKAa3bIBaHUS Ha POAHOM si3bike. bosee a¢-
(hexTUBHON paboTe IO MPEJOTBPALICHUIO KaK SI3bIKOBOA,
TaK W y3yaJlbHOH MHTEp(EpeHLH, KaK IPEICTaBISETCs,
CIOCOOCTBYET KOTHHTHUBHBIN MOIXO K aHAU3Y S3BIKO-
BBIX SIBJICHUH, YYUTHIBAIOUINA MEXaHU3MBI S3BIKOBOH pe-
MIpe3eHTalK (ParMeHTOB MHpa U CIIOCOOHOCTD SI3BIKO-
BEBIX IWHUI] (PUKCHPOBATH KOHIICTITYa IbHEIC CMBICITEL.

Tak, E.I'. BensieBckas B moxiane Ha KOH(EPEHINH B
MI'MMO (BUACO3AIHCH JoKIaaa CM. B:
(https://www.youtube.com/watch?v=LgQQPhNdMKM) u
CBOEH cTaThe MO 3TOMY Aokmany [l1] mpemmaraer mpu
BBE/ICHMH HOBOT'O MHOSI3bIYHOTO MaTepHaja He COIOCTaB-
JIATh SI3BIKOBBIC €MHHUIIBI POJHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bI-
KOB, a OOBSACHATh OOOOILEHHBIE CMBICIBI (KOHLIENTYab-
HBIC TIPECTABJICHUS), KOTOPHIC CTOST 3a JaHHBIMHU SI3bI-
KOBBIMH (hOPMAMU, OTPEACISIsl UX «KOTHUTHBHYIO BHYT-
peHHIOIO  (POpMYy», W OOYCIIOBIHMBAIOT BBIOOP COOTBET-
CTBYIOIINX JIGKCHYCCKAX CIUHUIl B TPOIecCe OOIICHMUS,
AX COYETaeMOCTh C NPYTUMHU eauHWIamu. [lo MHEHHIO
E.I'. bensieBckol, yCBOGHHE TaKUX CMBICIOB IO3BOJIUT
n30eXaTh BHYTPEHHETO IEPEBOAa C POJHOTO S3bIKa Ha
WHOCTPAaHHBIA TpU OOIIEHWH HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE H
TEM CaMBIM HHBEIHPOBATH IMPOSBICHUS HHTEPHEPEeHIIUN
Ha JIEKCHMKO-CEMaHTHYeCKOM ypoBHe. Eciu o0y4yaembim
JlaTh CBEACHUS O KOTHUTUBHOW BHYTpPeHHell ¢opme
CJI0Ba, CBOCOOPA3HOM MEHTAILHOM «KapTHHKE), CTOSAIIEH
3a €ro 3HA4YCHUEM, TO, BBIOWpAs HYXHYIO CIUHHILY IUIS
BBIP@KCHUSI MBICIH, OHH OYIyT ONHMpaThCsl HE Ha COOT-
BETCTBYIOIIEE CJIOBO POJIHOTO sI3bIKa, a HA Ty «KapTHUH-
Ky», KOTOpas OTBEYaeT CMBICITy UX BBICKA3bIBaHUs, OJa-
rofiaps 4eMy OHH CMOTYT I10JI00paTh HEOOXOIUMYIO €~
HUITY 0€3 «IIOCPEeIHUYIECTBAY» CBOECTO POJHOTO SI3BIKA.

Tak, HanpuMep, NMPENOJABATENN AHIJIMHCKOTO SI3bIKA
3HAIOT, HACKOJBKO THIMYEH OMMOOYHBINA BHIOOp CIIOBa,
MOPOXKIAIONIMHA B PEYM PYCCKOS3BIYHBIX YYAITUXCS BbI-
ckaseiBanMs Tuma *| was sitting at home at the weekend;
*He is sitting in prison u mox. 1 Ha060poT, BMECTO TOTO
4yt00BI ckazaTh The money will sit in the bank for a while
unu The radio sits on my shelf, Hocutenu pycckoro s3bika
MPaKTHYECKH Her3MeHHO roBopsaT *The money will lie in
the bank for a while u The radio stands on my shelf. Xors
HOCHTEIIO PYCCKOTO SI3bIKAa BHICKAa3BIBAHUS, IIOMCUCHHEIC
ACTEPUCKOM, IIPEJICTABISIOTCS aOCONIIOTHO €CTECTBEHHBI-
MU, JUIST HOCUTENS aHTJIIMACKOTO SI3bIKAa OHU OECCMBICIICH-
Hbl. Takwe MHTEpPEPEHINOHHBIE OMMOKH 00YCIOBICHEI
HECOBIIAJICHHEM KOHIICTITyaJbHBIX CTPYKTYp, CTOSAIINX 32
COOTHOCHMBIMH CIUHHUIAMH «CHICTh» W Sit. B monnma-
HUM HOCHTENS PYCCKOTO SI3bIKa «CHIETh» — 3HAYMT
«OCTaBaThCs TJe-1100, MPOBOAUTH TE-TN00 UTUTEIBHOES
BpeMsi, Hepellko B Oe3neiicTBum». [ HocuTemNs aHrnii-
CKOTO sI3bIKa 3a JIGKCEeMOH Sit 3aKkperieHa CUTyarus, B
KOTOPOW HEKTO WJIM HEeuTO NpeObIBaeT rie-aubo ¢ omnpe-
JeJIeHHOU 1ienblo (cp. aHri. Sit for an exam). Ecnu uzy-
YaroIye aHTTHACKUH A3bIK OYAYT IOMHUTH 00 3TOM, OHHU
BPSIII JTH YIIOTpeOAT coueTanue Tuma *sit at home.

Iloaxon, npennaraemelii E.I'. bensieBckoil 1 He3aBU-
CUMO HCHOJB3YEeMBIi MHOTHMH TIPEIIOaBaTEeIsIMU aH-
TJIMACKOTO S3bIKA, Ybsl HAyYHAs! CIICIHAIN3aHs CBA3aHA C
KOTHUTHUBHOHM JIMHIBUCTHKOM, Takxke S(PQEeKTUBeH s
MIPeoI0JIeH sI HHTEp(EepEeHIIMM Ha YpPOBHE CIIOBOCOYETa-
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HUSI — HampuMmep, NMpeIoKHbIX codeTaHud. Tak, ombIT
MIPETOIaBaHMsl AHTJIUICKOTO SI3BIKA CBHAETEIBCTBYET O
TOM, YTO €CJIH OOydYaeMbIM Cpa3y OOBSCHHUTH TOT MEH-
TaJbHBIA 00pa3, KOTOPBINA 3aKPEIICH, HAIPUMED, 3 MPO-
CTPAaHCTBEHHBIMH MpeaioraMu in, on, at, KomuuecTBO
omKOOK B MX YIOTpeOJIeHNH pe3Ko cokpamaercs. Ecnm
M3yYaronife aHrIMACKUNA S3bIK TIOMHSAT O TOM, 4TO MPOTO-
TUMWYECKOE 3HAUYECHUE Mpeajora ON — «HaXOXXJEHHE Ha
HEKOTOPOW TIOBEPXHOCTHY, a 3a MpeutoroM at 3akperuicH
CMBICT «HaXOXIICHHE B HEKOTOPOH TOUYKE B MapIIpyTe
JBIDKeHUs», omnOku Tuna *1 was on a bus stop Bmecro |
was at a bus stop 6sicTpo HcuesaroT.

Kaxk npencrasmisercs, Bronne 3pPeKTHBHO paboTaTh Haj
MPEOJIOJIEHHEM CHHTaKCUYECKOH MHTep(epeHIy, KaKk coo-
CTBEHHO-SI3bIKOBOMH, TaK M y3yaJIbHOH, NI03BOJIET (PyHKIM-
OHAJIbHO-KOTHUTHBHBIH MOAX0J K 00Yy4eHHI0 CHHTAKCH-
cy. CyTb nmpezaraeMoro Moaxoza 3aKkjIrouaeTcs B paccMOT-
PEHUM CHHTAKCUYECKUX E€IWHMI[ C TOUKU 3PEHUs] UX KOH-
LENTyalbHOTO COJNIEPKAaHUsI — TUIIOBBIX NMPOMO3MIMK, 3a-
KPETUICHHBIX 32 STHMH CIWHWIAMH B CO3HAHWUH HOCHTEIIS
SI3BIKA U OTPAKAIOIINX TPEACTABICHAS O TUTIOBBIX CUTYAITH-
SIX TIPEAMETHOTO OrbITa. OOYUIeHEe CHHTAKCUCY 3aKITI0YaeT-
Csl TIPH TaKOM TIOJXOJe HE B IIOJYYCHUH CBEICHHI O CHH-
TAKCHYIECKOM CTPOE M3Y4aeMOro SI3bIKa, a B YCBOCHHH /pO-
NO3UYUOHAILHBIX MOOeNell UHOCHPAHHO20 A3bIKA, 3AQUKCU-
POBAHHBIX 8 CUHMAKCUHYECKUX MOOESIX NPOCHOZ0 Npeoo-
JICEHUST U BLICMYNAIOWUX 8 KAYecmee cxeM Onucanus gpae-
Menmos OeticmeumenbHOCU.

B co3nanuu HOcuTens fA3bIKa, KaK MOXKHO IPEAIOJIO-
KHUTh, UHPOPMAILUSA O CHHTAKCHYCCKHX MOJICNIAX M UX
(GYHKIMSX MIPEACTaBlIeHa HE B BUJIE TEPMUHOIOTUIECKOTO
ONMCaHMsI, a KaK COBOKYITHOCTb MPOCTBIX YHUBEPCAIbHBIX
MOHATHH (MOHATHH 00 OAYIIEBICHHOM CyOBEKTE, O
HEOYIICBIICHHOM TIpEIMETE, O NEHCTBUH, O COCTOSHHUH, O
paCIIONIOKEHUH WM TEePEMEIICHHUN B IPOCTPAHCTBE U
mox.). VIx comeprkaHme MOXKHO TPEICTaBUTh B TOCTYITHOM
IUIs 00y4aeMbix (HhopMe — C TOMOIIBIO MPOCTHIX CAMHUIL
pommoro s3eika: KTO, YTO, KAKOM, T'JIE, ECTh,
JIBUT'AETCS, JIBUT'AET, JIEJIAET, BOB3JEN-
CTBVYET u t.n. [Ipono3unun, puKcupyemble CHHTAKCH-
YECKUMH MOJEJISIMH, TaKMM 00pa3oM, MOXKHO ChOpMy-
JIMPOBATh MeMasi3blKOM, UCHOIb3VIOWUM CI08A POOHO20
0Nl 00yuaemuvlx s3vIKa, OTPA3UB TPU ITOM KOJIHIECTBO,
TANI U TOPSAOK CIEJOBAHHUSA DJIEMEHTOB MPONO3MUIIUIMA,
nHanpumep: KTO / YTO ECTh KTO / UTO, KTO / YTO
ECTb T'IE, KTO IBUTAETCS KYJA u T.11.2

[Ipormo3uIoHaTBHBIE CXEMBI, BO3HUKIIIAE B PE3yiIbTaTe
KOHIETITYaJIM3alliid ~ 0a30BBIX ~ CHUTyalMid  KOHKPETHO-
MPEIMETHOM JESTEIFHOCTH YesIOBeKa, ITOCPEACTBOM MeXa-
HHU3Ma KOHUENTyaiabHoil Metadopni [15] mpoermpyrorcs
Ha pa3HooOpasHble ()parMeHThl HOBOTO, B TOM 4YHCIeE a0-
CTPAKTHOTO OmbITAa. Tak, HampuMep, MPONO3UIMOHAIBHAS
mozens KTO /YTO ECTb I'IE nexut B 0CHOBE HE TOJBKO
BBICKa3bIBAHUIA O PACIIONIOKCHUH IPEaAMETa B (DHU3HICCKOM
npoctpanctse (I am here; The book is on the table), Ho u
BBICKa3bIBAHUIA 00 aOCTPaKTHBIX CHUTYallUsX, B KOTOPBIX
HEKTO WJIM HEYTO MPEOBIBAET B TOM HMJIM MHOM COCTOSHHH,
TIOJIO’KEHUH, BOBIICYCHO B TIPOIIECC, B Ty WM HHYIO cepy
JIeATEeNbHOCTH, OOnamaeT Wik OoJblie He o0Jamaer 4eMm-
6o u 1.4.; John was in a nasty situation; You are out of
your mind; They are at war; Her father was in publishing;
The restaurant is out of fish; He is in money u 1.11. B pe3yss-



Tare JEeHCTBUSI MeXaHM3Ma KOHIIENTyaJlbHOH MeTadopsl Ha
OCHOBE HECKOJIBKMX 0a30BBIX MPOTOTHUIHYECKUX MOAENICH
MPOCTOTO MPEIOKEHUsI MOYKHO IIOCTPOUTH BBICKA3bIBAHUE
(xoTs1 1 pocToe) 0 obom pparMeHTe peasbHOI 1IN BO0O-
paxxaemoli nericrBuTensHoCTH. Oco3HaHKe 3TOro (akra BO
MHOTOM CHHUMAET CTpax o0y4yaeMbIX Nepel pedybio Ha MHO-
CTPaHHOM SI3bIKE.

C npyroii CTOpPOHBI, B MpoliecCE TPUMEHEHUST MOJIENei
JUIL COOOIICHWSI O HEKOTOPOW HOBOW CHTYaIlWH JICHCTBH-
TETHHOCTH HEW30€XHO HMEET MecTO HHTepdepeHIMs] —
TIOTIBITKA HCTIONIB30BATh A1 0003HAYEHHS CUTYAIUH TOT XKe
THUI MOJENHU, KOTOPBII UCIONb3YETCS AJIs1 OTPAXKEHUS TAKOU
CUTYallu B POIHOM S3BIKE, NIPUMEHUTh K 3TOH CHUTyalllH
MeTahOPUUYECKYI0 MOJIENTb KOHIIENTYa In3allid MUpa, CBOM-
CTBEHHYIO POJIHOM JIMHIBOKYJIBTYpE, 0€3 yueTa HHOS3bIYHOM
crienMUKN CHHTaKCHYeCKOW pernpe3eHTanun Mmupa. s
MIpeIOTBpAIleHNs] UHTep(EPEHIIMN HEOOXOIMMO H3yYeHHUE
MEXKBSI3BIKOBBIX (MEXKKYJIBTYPHBIX) PA3IIHINH.

OpHako NMpUMEHEHHe METOJMYECKOro MpHHIMIA ydeTa
MUNONOSUYECKUX PA3TUYUIL POOHO20 U UHOCIPAHHORO0 AA3bl-
K06 B paMKax TPEeIaraeéMoro Moaxoa CyIeCTBEHHO OTIIH-
YaeTcs OT €ro TPAAMIHOHHON peammsarmi. LlerecoodpazHo

COTIOCTAaBIISITh HE CHCTEMBl KOHTAKTHPYIOIMX SI3BIKOB, a
0COOCHHOCTH WX (YHKIMOHHpOBaHUS. 11 TOro 9ToOBI
HarJISIHO TT0Ka3aTh OTJIMYHMS B HCIIOJIb30BaHUH CUHTAKCHYe-
CKHX MOJEJIel NPEeASIOKEHU POJHOIO M MHOCTPAaHHOIO
SI3BIKOB B PEYM, HEOOXOIMMO CPaBHHTb, N0 KAKUM CUHIMAK-
CUYeCKUM MOOETAM, 8 pe3yiibmame pasiuduil 6 camom uie-
HeHUU MUpa, e20 KOHYenmyanuayuu, 8 mom yucie mema-
gopuyeckoll, cmpoamcsi 8blCKA3bI8AHUSL 00 OOHOM U MOM
oice mune cumyayuu Oevicmeumensrocmu. OOydaeMbIM
HEOOXOIMMO JaTh TPEICTaBICHHE O TOM, UYTO, HaIpHMEp,
BBICKa3bIBaHNE O TIOCTOSTHHOM 3aHSTHH, MPUBBIUKE YeJIOBE-
Ka, B OTIIMYHE OT PYCCKOTO $3BIKA, B AHIJIMICKOM SI3BIKE
crpourcst o mogemu KTO ECTb KTO (Owu mobum no-
ecmw. — He is a hearty eater), a BrICKa3bIBaHHE O COCTOSTHUM
oKkpyKaromieit cpeabl ctpoutcs no moxaenu UYTO ECTb
KAKOE (T'IE) (It’s dark; The house was empty), B oT/nuue
OT PYCCKOTO BbICKa3biBaHus, nMeroriero crpykrypy (IAE)
(ECTb) KAK (Temno; B dome 6vino nycmo) n 1.11. [logpo6-
HOE CpaBHEHHE MOl PyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB
JUIL ONHWX W TeX JK& THIIOB CHUTYallUid JEHCTBUTEIBHOCTH
npemiaraercs B [16]. B Tabxume npuBeneH (pparMeHT Tako-
TO OTIMCAHVISL.

l'lp0n03nuuonam,m,le H CHHTAKCHYECCKHE MOICIH Cl/ITyaIIMﬁ B PYCCKOM H AHTJIMCKOM SI3bIKAX (npumep Ol'll/lCaHl/lﬂ)

Curtyauus CTpYyKTYypa pyccKOro BbICKa3bIBaHUS

CTpyKTypa aHIJIHIiCKOI0 BHICKA3bIBAHMS

[TAE] [ECTB] YTO

B Mupe MHOro HHTEPECHOTO.
Ectb npoGuiema. Ioxap!

B xomHaTe HUKOTO HE OBLIO.
PabGortsl cerosus He Oyner.

3a 9TUMH CHeNIKaMH CTOSIT IPYTHE JTIOML.
3a ABEPBIO KTO-TO CTOMT.

Ha cteHe (BuCHT) KapTHHA.

Ha crose Jeskaan KHUTH.

Ipousonuia ommoKa.

Hacrtynunia naysa. Bam 3BoHAT.
IIporpemesn rpom.

HO: Hner cuer. Jlox1b U rpas.

Hanuume / oTeyr-
cTBHE 4ero-auodo /
KOro-1ubo
(rae-1m60)

B 5TOM He OBUIO HUYETO CTPAHHOTO.

OToii KHUTHU Ha cTone HeT. Ee HeT moma

1) ECTb UTO [I'AE] — xouctpykuus There is... / There are...
There are a lot of interesting things in the world.

There is a problem. There’s fire!

There was not anybody in the room (There was no one in the room).
There is no work today.

There are some other people behind these deals.
There is someone outside the door.

There is a painting on the wall.

There were some books on the table.

There was a mistake.

There was a silence. There is a phone call for you.
There was thunder.

It is snowing. It is raining and hailing.

There was nothing strange about it.

2) [nst coobrieHust 06 OTCYTCTBHH KOHKPETHOTO TPEAMETA HITH
YeJIIOBCKa FL[e-.TII/I6O HUCIIOJIB3YETCSA MOAECIIb

YTO /KTO ECTh I'IE:

The book is not on the table. She is not at home

Y KOI'o [ECTb] UTO

¥ Hac cobaka. Y pebeHKa Kopb.

VY Hee uctepuka. ¥ HUX BOIPOC.

V Bac mpoGiiema. Y Hac BeUepHHKA.
'V Hero Ha KOJICHSIX KapTa.

YV HUX JOMUK B JIepEBHE.

Hanauumne y xoro-
100 yero-11udo
HJIH HEKOTOPOro
COCTOSIHHS, 110J10-
JKeHHsI WU H3Me-
HeHMsI

YV MeHst Ha3HaueHo. Y Hee BO3HHMK BOIIPOC.
YV HUX POAMIICS CBIH.

YV MouX Apy3ei CbIH XKEHUJICS.
VY coceneii kot yoexai. Y Hac MOJy4HIIoch

1) KTO UMEET 4TO

We have a dog. The child has measles.

She is having hysterics. They have a question.
They have a problem. We are having a party.
He has a map on his lap.

They have a small cottage in the country.

| have an appointment. She has a question.
They had a son.

2) KTO AEJAET UTO

My friends’ son has got married.

The neighbour’s cat has run awayio We did it

a) HA KOM [ECTb] (HAJETO) UTO,
KTO [ECTB] OJET BO UTO
Ha Heif ObLI0 KpacHOE IIAThE.

Oma Oblj1a 01€Ta B KPAaCHOE IIaThe.
Ha xom-1160
HA/1eTO HeYTO MM
Ha 4T0-1100 HeuTo |6) HA YEM [ECTb] (JIEXKUT) UTO,
10J10KEHO YTO ECTb IOKPBITO YEM

Ha kpoBatu nokpsisaso.

Kopuop ObUI 3aCTelICH JIMHOJICYMOM

1) KTO UMEET 4TO

(HA CEBE)

She had a red dress on.

2) KTO HOCUT YTO

She was wearing a red dress.

3) KTO ECTb OJET BO UTO

She was dressed in a red gown.

1) YTO UMEET 4TO

(HA CEBE)

The bed has a cover over it.

2) ECTb UTO [I'JIE] (There is...): There is a cover on the bed.
3) Ecian HEYTO MONHOCTEHIO IOKPBITO ‘IGM-J'IPIGO, BBICKA3bIBAHHUC
Moxer umets ctpykrypy HTO ECTh UTO (KAKOE)

The corridor was all linoleum
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KoHKpeTHBIC pa3nuuusi B HCIOJIb30BAaHUKM CHHTAKCH-
YECKHX MOJCJICH B PeUr Ha POJHOM W HHOCTPAHHOM SI3bI-
KaxX MHOTOYHCIICHHBI M HE MOTYT OBITh YCBOEHBI OBICTPO,
XOTS COOTBETCTBYIOIIAs CHCTEMa YIpaKHEHHH, 0e3-
YCIIOBHO, CMOCOOCTBYET UX yCBOeHHUIO. [loaTOMYy mOMHUMO
3HaHUS O TAKUX PA3IMYMIX M3YYAFOLIMM HHOCTPAHHBIN
SI3BIK MOKET OBITh IIOJIE3HO IOHMMaHue Ooliee 0Ouux
3aKOHOMEPHOCMEU KOHYEeNnMYyaiu3ayuu Mupa u e20 CUH-
MAKCUYECKOU penpe3eHmayuy B A3y9aeMOM S3bIKE, KOTO-
PBIME U O0YCIIOBICHBI OCOOEHHOCTH y3yca ero CHHTAKCHU-
YECKHX MOJEIell, OMCAHHBIC BBILIE.

Tak, MHOTHE ciydaum HHTEP()EPEHLUUH CBS3aHBI C
TEM, YTO HPHU BOCHPHSITHH COOBITHSI HOCHTEISIMH pa3-
HBIX S3BIKOB B (DOKYC BHHMAHHS MOMaAaT (M 3aTeM
PETPE3eHTUPYIOTCS S3BIKOBBIMH CPEACTBAMH) DPa3HbIC
ACTeKThl 3TOTO COOBITHA: JCWCTBUE, MPHUBOAAIICE K
pe3yabTaTy, — B PYCCKOM $3bIKE, pe3ynbTaT (HOBOE
COCTOSIHHE, MECTOIONOXKEHHE) — B aHTIMHCKOM; IpO-
TeKaHHe COOBITHS TEM WM HUHBIM CIOCOOOM — B pyc-
cKOM, (aKT Hamu4Hs COOBITHSI — B AHIIIMICKOM; Jes-
TEIBHOCTh CYOBEKTa — B PYCCKOM H «JIOKaJIHM30BaH-
HOCTB», UACHTU(PUKALHI CyOBEKTa — B AHTIHHUCKOM.
Cp. pyc.: A sepnyco. — I'll be back; ITomozume eii ne-
peiimu dopoezy. — Help her across the road; Ilpousowen
63pulg. — There was an explosion; 4 npenooato 6 syse.
— | am a university professor u npyrue npumepsi, npu-
BeeHHbIe BhIme (cM. 1. 2, 8-10).

Haxe ecnu B pOKyce BHUMAHHUSI HAXOAATCSA OJHU H
Te JX€ COCTABIAIOIINE COOBITHS, UX OTHOCHUTENbHAs
BaXXHOCTh U OCOOCHHOCTH WX MeTadopuveckoil KoH-
LENTyanu3allid MOTYT Pa3indyarhCsi B Pa3HBIX S3bIKAX.
Tak, B aHMJIMHACKOM SI3BIKE B KQUECTBE TJIABHOTO ydacT-
HUKA COOBITHS B TUIIMYHOM CIIydae PEHpe3eHTHPYETCS
(m xommpyeTcs eOVMHUICH B MO3WUIUU IOAJICKAIIETO)
YEeJIOBEK — aKTUBHBIH, NEHCTBYIOMUN CYOBEKT, C TOUKH
3pEHUsI KOTOPOTO M Pa3BOPAYMBAETCS BCSI CHUTYallUsl.
OnHako TakuM CyOBEKTOM MOYKET CTaTh W HEOIYIIEB-
JICHHBIA TIPEJIMET, MPU3HAKA KOTOPOTO, B OTIHUYHE OT
JPYTUX aCMEeKTOB COOBITHS, BAXKHBI TSI TOBOPSIIETO.
Cob6biTHe MeTaOpUUECKH HHTEPIPETHUPYETCS HE Kak
HEUTO, «IPUYNHEHHOE» JCHCTBHEM APYroro cyobekTa
WA KaKOH-TO BHEUIHEH CHIIBI, a KaK HEYTO, YTO JieaeT

BO3MOXXHBIM, «HMEET», IIOJIy4yaeT», IIPUHUMAET», B
4eM «HyXXHgaeTcs» caMm cyOwpekT. IloaTomMy B aHTIni-
CKOM peunm BO3MOXHBI noctpoeHust tuna Keep your
shoes looking good u Your shoes need cleaning. Bos-
JercTBre CyOBbeKTa Ha 00BEKT MPH 3TOM MeTadopuue-
CKH ynoJ100J€HO CUTyalluu, B KOTOPOH HEKTO «Iepera-
eT» HeuTo azapecaty: She gave him a kiss. Hesnanuem
WIM HEYMEHHEM pEealn30BaTh B PEYH TaKUe OTIUYUS
AHTJIMICKOTO S3bIKA OT PYCCKOTO OOBSACHSIOTCS TPHMeE-
PBI HEAyTEeHTUYHOM peuyH, OTMEUECHHbIE BhIIIe (cM. 1. 1,
3-7, 11, 13-14).

Pazymeercsi, HEOOXOOMMO TaKke IOSCHATH COIHO-
KyJIbTYpHBIE M TIparMaTHyeckue (akTopbl BbIOOpa CHH-
TAKCHMYECKOH MOJIENH, KOHKPETHbIE OCOOCHHOCTH KOH-
LENTYaIbHOTO COJIEpKaHHs eIUHMI, OCOOEHHO UIUOMa-
TUYCCKUX Bpra)KeHPIﬁ, HAIIOJIHAKIIUX CHUHTAKCHYCCKUC
KOoHCTpyKuuu. CieayeT NMOHMMATh OrPaHUYEHHs B YIIO-
TpeOJICHNU TeX WM MHBIX €UHUI] B COCTaBE KOHCTPYK-
LM WM HAa UX UCIIOJb30BaHKE B OIPEAEIeHHBIX I'paMMa-
THUYECKHX (popmax, CBSI3aHHBIE CO CBOCOOpa3ueM MBICIIH-
TEJIFHBIX «KapTHHOK», KOTOPBIE CTOST 33 3HAYCHUEM JaH-
HBIX €IWHUI, CO CHenu(HuKod MeTadopHuecKoil HHTEp-
MpeTallii MHpa, C OJHOW CTOPOHBI, U OOYyCIOBJICHHBIE
CaMO#l JIOTMKOHM NEHCTBUTENBHOCTH — ¢ Apyroil. Hanpu-
Mep, He0OXOJUMO HMMETh B BHIY, YTO MOJENb C JIBYMs
nononHenusmu (She gave him a kiss) ucronssyercst B
He(hOopMaTbHOM OOIIEHHH, B BHICKa3bIBAHHSIX O JACHCTBUH,
HaIlpaBJICHHOM Ha OZ[y[HeBHeHHBIﬁ mpeaAMET, MOCKOJIbKY
«TepesaBaTb» UYTO-JIMOO B PEalbHOCTH MOXKHO TOJIBKO
TaKOMy OOBEKTY.

@dopMUpOBaHHE YCTONYMBBIX CBA3€H MEXAYy THIIOM
CUTYyallMl JICHCTBUTEIFHOCTH W COOTBETCTBYIOMIEH KO-
THUTHBHOW CXEMOM, MPOMO3UIMOHAIBHON U CHHTaKCHYE-
CKOW MOJENISIMH MHOCTPAHHOTO $I3bIKA, KaK IMPEICTABIS-
eTcs, MOXKET IMO3BOJINTh B TEPCIIEKTHBE HHUBEIHPOBATH
BO3/ICHICTBHE POAHOTO S3bIKA M THIIOTETHYECKH — JJOCTUYb
CUTyalunu, B KOTOpOI\/’I CMBICJI 6y11ymero BBICKAa3bIBAHUA C
YHHUBEPCAIBHOTO MPEAMETHOr0 KoJia OyIeT KOJUPOBaThCs
HamnpsMyl0 CpeJCTBaMHU MHOCTPAHHOTO fA3bIKa. Takum
o0pazoM MOXHO OyzeT n30exarh MHTEPPEPEeHIHH Kak
COOCTBEHHO SI3BIKOBOW, TaK M Y3yalbHOW M YyIYYIIHTh
Ka4eCTBO MHOS3BIYHOMN PEUYH yUalIUXCs B IIETIOM.

IMPUMEYAHUA

1 AyTeHTHYHOCTH / HeayTEHTUYHOCTh BHICKA3BIBAHMS OMpEENsiach ¢ TIOMONIBIO CIEAYIONIEro TeCTa: MOCPEICTBOM OHJIAHH-TIONCKA BBIACHSIIOCH,
MPEJCTABICHBI MM HE MPECTABICHBI BHICKa3bIBAHUS MOJOOHOM CTPYKTYpHI (C MACHTHYHBIM MM OTIMYAIOIIMMCS JICKCHICCKMM HAIlOJIHEHHEM, HO
00s13aTeNBEHO coo0mamIye 00 OTHOM THIIE CHTYAllMU U MPHHA/UICKAIINE K OJJHOMY THITy JMCKYpCa) B aHTJIOSA3BIYHBIX KOPIYCaX M TEKCTaX, pazMe-
[ICHHBIX B MHTepHeTe. Bo BHMMaHME NMPUHIMAINCH TOJIBKO TEKCTHI, CO3JaHHBIC HOCHTEISIMH sI3bIKa. Takke HCIIOIB30BANICS MOMCKOBBIA OHJIAWH-
cepsuc Google Books Ngram Viewer (https://books.google.com/ngrams), no3sossirouuii cTpouts rpadMKi YaCTOTHOCTH S3BIKOBBIX CIAMHHLI, YIIO-
TPEONAIOMMXCSA B OLM(POBAHHBIX MEYATHBIX M3JaHUAX. J{OTOTHUTEIBHO HCCIEIOBAaHUE ONMUPANIOCH HA JaHHBIE ONPOca HMHPOPMAHTOB — HOCHUTEIEH
QHIJIMHCKOTO s3bIKa (QHIJIMYaH U aMEPHKAHIICB) B JINYHOM OOLICHHHM M Ha SI3BIKOBBIX (popymax B MHTEpHeT (Takux, kak ¢popym WordReference.com,
cucTeMa oOMeHa 3HaHUsIME QUOra.COM) U CyObEKTHBHBINH MHOTOJICTHUH OMBIT BJIaJICHUSI aHIIUHCKUM SI3BIKOM.

2 TIpocThle HAMMEHOBAHHS, MPEICTABJAIONME cO0O0il 06IIEYNOTPEOUMbIE CII0BA, HCHIONBL3YIOTCA T 0003HAYEHHS OCHOBOMOJIATAIOMIMX CMBICIIOB B
Pa3HBIX KOHLEMIHIX CEMAHTHKH, HAIPUMED, B KOHICIIMHA CEMAaHTHYECKUX MPUMHUTHBOB A. BexOunmkoit [12]. KoMOHHAIIMHU MPOCTBIX CIIOB PYCCKOTO
sI3bIKa IPUMEHSIOTCS 711 0003HAYCHHS THIIOBBIX Mpono3uiuii B padortax 3./. ITomosoii [13] u npeacraBuTeneil BOPOHEKCKOM IIKOIBI KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHKH, 3aHUMAIOIIMXUCS Pa3pabOTKOI Ha MaTepualie pyCcCKOTo s3bIKa TEOPUM CHMHTAKCHYECKUX KOHLENTOB. [IpUHIMIT OMOpPBI HA METas3bIK,
HCTIONB3YIONIMIT CI0Ba POJHOTO S3bIKA, IPHEM «OYKBAJIBHOTO MEPEBOA» IPaMMaTHYECKOH KOHCTPYKI[HHU, PACKPHIBAIONIET0 CICHU(UKY ITOCTPOCHHS
CJIOBOCOUYETAHMS B aHIVIMICKOM SI3bIKE, IPUMEHSAETCS B METOJIMKE O0yUeHUSI MHOSA3BIYHOM rpaMMaTUKe, IpeuioxkeHHoi B.B. Munamesuyewm [14].
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The article considers the problem of language usage interference as seen in the English speech of Russian ESL learners. Unlike
language interference proper that may lead to grammar mistakes or communicative failures, this particular type of negative transfer
makes foreign language learners, influenced by the usus of their mother tongue, deviate from/ignore the speech patterns commonly
used by native speakers of the given foreign language. The author demonstrates how the usage interference of the Russian language
can manifest itself in the English speech of Russian ESL learners at the level of a simple sentence structure and proposes a function-
al-cognitive approach to preventing it. The authenticity/non-authenticity of simple sentence structures in the samples taken from the
English speech produced by English majors of Nizhny Novgorod Linguistics University (School of Translation and Interpreting;
recorded in 2008-2018) is determined by finding structural and/or semantic matches for them in sentences of authentic texts pro-
duced by British and American native speakers of English and obtained from various Internet sources or through personal communi-
cation. Besides structural and linguistic comparative analysis, the methods employed by the researcher include interviewing native
speakers (through the medium of online forums or privately) and introspection. The study reveals two main types of usage interfer-
ence at the level of a simple sentence structure—choosing a non-authentic sentence pattern and avoiding certain authentic patterns
under the influence of the native language usage—and further establishes their specific manifestations. The research suggests that the
interference of native syntax can be eliminated by taking a functional-cognitive approach to teaching foreign syntax. This approach
should be aimed at students’ learning propositional models of their second language fixed in simple sentence patterns of the language
and employed as schemes for structuring fragments of reality. To implement the approach successfully, the teacher is supposed to use
a meta-language based on simple words of the students’ native language, rely on the mechanism of metaphoric transfer and take into
account syntactic differences between the native and the foreign languages. To compare and contrast the syntax of the two languages,
it is necessary to juxtapose the models used in either of them (in accordance with the particular way of metaphorical and non-
metaphorical conceptualisation of the world reflected in this given language) to build statements about the same type of situation in
similar sociocultural, pragmatic and other conditions. The author concludes that forming strong associative connections between the
type of situation and the corresponding cognitive scheme, propositional model and sentence pattern of a foreign language in a learn-
er’s mind may eliminate the influence of their native language and prevent both proper language and language usage interference.
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